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 Resposta à interpelação escrita apresentada pela deputada à Assembleia 

Legislativa, Loi I Weng 

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do Executivo, e 

após a consulta junto da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 

Tecnológico e da Direcção dos Serviços de Turismo, apresento a seguinte resposta 

à interpelação escrita da Sra. Deputada Loi I Weng de 21 de Novembro de 2025, 

enviada a coberto do ofício n.º 112/E81/VIII/GPAL/2025 da Assembleia 

Legislativa, de 28 de Novembro de 2025 e recebida pelo Gabinete do Chefe do 

Executivo em 28 de Novembro de 2025: 

Com o intuito de incentivar o desenvolvimento integrado dos sectores 

desportivo, cultural e turístico, o Governo da RAEM está a definir, de forma 

ordenada, o caminho de desenvolvimento coordenado com a indústria desportiva 

local, de acordo com a realidade de Macau. Com a sinergia intersectorial e a 

integração de recursos, serão potenciados os efeitos sinérgicos para impulsionar o 

desenvolvimento da diversificação adequada da economia, elevando a vitalidade e 

a competitividade global de Macau. Paralelamente, será desenvolvido o modelo de 

“eventos desportivos combinados com o turismo temático” para atrair visitantes de 

todos os lados através de eventos desportivos, contribuindo para uma ligação 

profunda e sinergia entre a construção da “Cidade do Desporto” de Macau e o 

desenvolvimento qualitativo do sector do turismo. 

O Governo da RAEM está empenhada em promover o desenvolvimento da 

economia comunitária, apoiando, através da integração de elementos desportivos e 
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de diferentes tipos de actividades, as pequenas e médias empresas (PME) na 

exploração contínua das suas actividades. Aproveitando os efeitos dos grandes 

eventos como a 15.ª edição dos Jogos Nacionais e a 12.ª edição dos Jogos Nacionais 

para Pessoas Portadoras de Deficiência e 9.ª edição dos Jogos Olímpicos Especiais 

Nacionais (doravante designadas por 15.ª edição dos Jogos Nacionais e Jogos 

Olímpicos Especiais para Deficientes), foi lançada, em colaboração com as 

associações comerciais e industriais de Macau, a actividade promocional de 

consumo de grande dimensão intitulada “Força unida nos Jogos Nacionais – Grande 

prémio para o consumo nas zonas comunitárias”, com a duração de 13 semanas. 

São atribuídos benefícios electrónicos, descontos e benefícios prestados pelos 

estabelecimentos comerciais e sorteios, no sentido de atrair clientes, aumentar o 

fluxo de clientes e criar mais oportunidades de negócio para os estabelecimentos 

comerciais de diferentes bairros comunitários de Macau, estimulando, assim, o 

consumo local. Além disso, durante a zona pedonal temporária no bairro antigo da 

Taipa, no feriado do Dia Nacional deste ano, foi organizada uma feira temática da 

15.ª edição dos Jogos Nacionais. A feira contou com os dispositivos de check-in da 

mascote da 15.ª edição dos Jogos Nacionais, combinando elementos de 

gastronomia, venda a retalho e entretenimento cultural e desportivo, atraindo, deste 

modo, muitos visitantes a explorarem diferentes ruas e becos para conhecer as lojas 

e fazer check-in. Simultaneamente, foi reforçada a colaboração com as lojas da 

Taipa, lançando actividade de promoção de consumo que permite o levantamento 

de lembranças relacionadas com a 15.ª edição dos Jogos Nacionais, atraindo 
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residentes e turistas a visitarem e consumirem no bairro antigo, dinamizando assim 

a economia comunitária. 

O “mecanismo de bilhetes” tem uma certa potencialidade para impulsionar o 

desenvolvimento da economia de eventos de grande envergadura. Ao associar 

promoções comerciais a eventos desportivos, será reforçada ainda mais a vitalidade 

comercial e será fomentado o ambiente de consumo em Macau. Actualmente, 

algumas empresas de turismo e lazer integrado das entidades organizadoras 

aproveitam grandes eventos desportivos para distribuir cupões de desconto que 

podem ser usados nas suas lojas, oferecendo, em cooperação com as lojas nos 

bairros comunitários, promoções exclusivos para incentivar os participantes a 

consumirem em bairros. Ademais, o Museu do Grande Prémio de Macau, tutelado 

pela DST, estabelece parcerias, de tempos a tempos, com diferentes entidades 

públicas e privadas para oferecer descontos nos bilhetes, com vista a atrair os 

visitantes e promover o consumo em bairros. Em articulação com a realização da 

15.ª edição dos Jogos Nacionais e dos Jogos Olímpicos Especiais para Deficientes, 

o Museu do Grande Prémio de Macau oferece entrada gratuita aos portadores de 

cartão de inscrição válido para estes eventos, durante o período de 6 a 21 de 

Novembro de 2025 e de 8 a 15 de Dezembro de 2025. No futuro, quando as 

condições o permitirem, será estabelecida colaboração com os respectivos serviços 

ou empresas para estudar as medidas em causa, na expectativa de alargar, no futuro, 

o âmbito de implementação do “mecanismo de bilhetes” para incluir eventos 

desportivos com maior alcance de público, no sentido de produzir efeitos de sinergia 
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económica e explorar um novo caminho de crescimento para o desenvolvimento 

integrado do comércio, do turismo, da cultura e do desporto. 

Por outro lado, com o intuito de reforçar o atractivo turístico de Macau e 

promover o desenvolvimento económico comunitário, para além de manter a 

colaboração contínua com influenciadores digitais, divulgando, através das redes 

sociais, diversos itinerários turísticos e vídeos de viagens, proceder-se-á igualmente, 

em articulação com as épocas festivas, grandes eventos e actividades desportivas, à 

cooperação com conhecidas plataformas de viagens e de comércio electrónico, a 

fim de lançar páginas electrónicas dedicadas ao turismo de Macau, procedendo à 

colocação de publicidade para reforçar a eficácia da promoção. Serão também 

disponibilizadas, para diferentes mercados emissores, diversas formas de ofertas ao 

consumo, incluindo alojamento hoteleiro, gastronomia e entretenimento, bem como 

experiências turísticas, de modo a atrair visitantes a deslocarem-se a Macau para 

participar nas actividades desportivas e nos grandes eventos, assim como para 

visitarem os diversos bairros da cidade, degustando a gastronomia característica, 

apreciando o encanto turístico único de Macau e aumentando a vontade de 

consumo. 

Sendo o evento multidesportivo nacional de nível competitivo mais elevado, a 

15.ª edição dos Jogos Nacionais foi organizada, pela primeira vez, conjuntamente 

pela Província de Guangdong e pelas Regiões Administrativas Especiais de Macau 

e de Hong Kong. O evento atraiu a atenção de todos os sectores da sociedade de 

Macau, criando novas oportunidades para o desenvolvimento da indústria do 
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desporto de Macau. No futuro, será dada continuidade à melhoria das marcas de 

propriedade intelectual (IP) desportivas únicas de Macau, e através do reforço da 

cooperação com as associações, empresas e instituições locais, serão introduzidas 

mais marcas de IP desportivas regionais ou internacionais de renome, de alta 

qualidade e bem acolhidas pelo mercado. Com a organização de vários grandes 

eventos desportivos internacionais, serão convidados os atletas das cidades da 

Grande Baía para participarem em Macau e serão desenvolvidas actividades 

desportivas de marca com temas relacionados com a Grande Baía e, quando as 

condições o permitirem, serão organizadas mais competições desportivas com o 

formato de “múltiplas etapas” e será estudada a implementação do modelo “Uma 

Competição, Dois Locais”, bem como será alargada ou transferida a realização dos 

eventos desportivos ou das suas actividades conexas com condições para a Zona de 

Cooperação. Espera-se que estas medidas possam elevar a imagem internacional e 

a competitividade de Macau, contribuindo para estabelecer Macau como um destino 

para visitas repetidas e brilhando o “cartão de visita dourado” de Macau como 

metrópole internacional pelo desporto.  

 

Macau, 11 de Dezembro de 2025.   

  A Presidente, substituta, 

Lei Si Leng 

   

 


